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Das Schienensystem für 
TV-Profis

STUDIO / E ist eine 
Vorhangschiene für mittelschwere 
bis schwere Stoffe. 

Einsatzmöglichkeiten:
•	Speziell für den Studiobereich.
•	Bei Schienenführungen mit 
	 Kurven und Weichen.
•	Große Abhängeabstände durch 
	 hohen Steg. 

Montagearten: 
•	Deckenmontage.
•	Rohrhakenmontage z.B. an 
	 Traversen oder Laststangen.
•	Montage an Wandarmen.

Varianten:
•	STUDIO als Schleuderschiene. 
•	STUDIO E mit montierten 
	 Stromleitern. 

Motorischer Antrieb inklusive 
G-FRAME 54 Steuerung, für fixe 
und variable Geschwindigkeit: 
•	FRICTION-DRIVE.

Abbildungen:
1	Schienenschnitte mit 
Laufwagen.
2	Schienenschnitt STUDIO E mit 	
	 FRICTION-DRIVE.

1.20 STUDIO / E

Le rail pour studios TV

STUDIO / E est un rail adapté 
pour des tissus d’un poids moyen 
ou lourd.

Applications :
•	La patience idéale pour studio TV.
•	Permet de réaliser des formes 	
	 complexes.
•	Portées importantes, grâce au 
	 profilé avec haute entretoise.

Types de sous-construction :
•	Montage plafond / support 
	 solide.
•	Montage par crochets sur tube 	
	 (poutres, porteuses).
•	Montage sur consoles murales.

Variantes de manoeuvre de 
rideau :
•	STUDIO - entraînement au jeté. 
•	STUDIO E - équipement avec 
	 rails conducteurs. 

Entraînements motorisés et unité 
de commande type G-FRAME 54, 
pour vitesse fixe ou variable :
•	FRICTION-DRIVE.

Images :
1	Coupes du rail avec chariots.
2	Vue en coupe STUDIO E avec 	
	 moteur FRICTION-DRIVE.

Unique Track System 
with Integrated Electrical 
Conductor Rails

STUDIO / E: A curtain track for 
medium duty applications.

Applications:
•	Specially designed for TV 
	 studios.
•	Allows complex configurations: 
	 curves and switching points.
•	Long distance between 
	 suspension points is possible.

Installation options:
•	Direct ceiling mounting.
•	Hook clamp installation for use 
	 on truss and pipe battens.
•	Wall mount bracket.

Curtain track options:
•	STUDIO as walk-along track.
•	STUDIO E with integrated con-
	 ductor rails.

Motor options for use with 
G-FRAME 54 control system 
(fixed or variable speed):
•	FRICTION-DRIVE.

Images:
1	Track section with runner.
2	Track section STUDIO E with 	
	 FRICTION-DRIVE.

Technische Daten

Schiene:
•	Eigengewicht	 2.200 g/lfm
•	Einzellänge	 6,0 m
•	Max. Spannweite 	 4,0 m
•	Min. Biegeradius 	 2.000 mm

Belastbarkeit Schiene siehe 
Seite 3.

Tragkraft:
•	2-Rad-Laufwagen	 10 kg
•	4-Rad-Laufwagen	 20 kg

Données techniques

Rail :
•	Poids	 2.200 g/ml
•	Longueur des éléments	 6,0 m
•	Portée max. 	 4,0 m
•	Rayon cintrage mini.	 2.000 mm

Charge rail voir page 3.

Charge chariots:
•	Chariot simple	 10 kg
•	Chariot double	 20 kg

Technical Data

Track:
•	Weight	 1.4 lbs/ft
•	Length of section	 19'8"
•	Max. distance 
	 between suspensions	 13'1"
•	Min. curve radius	 6'7"

Load capacity see page 3.

Load capacity:
•	2-Wheel Runner	 22 lbs
•	4-Wheel Runner	 44 lbs

Schienensysteme / Systèmes de rail / Track Systems1

! Die Ausführungen der Artikel kann von den gezeigten Bildern abweichen / Photos non contractuelles / Actual product may vary slightly from photograph.



4,00 m 58 kg 25 kg/m 100 kg

3,50 m 66 kg 30 kg/m 103 kg

3,00 m 77 kg 35 kg/m 104 kg

2,50 m 92 kg 41 kg/m 103 kg

2,00 m 94 kg 52 kg/m 103 kg

1,50 m 94 kg 69 kg/m 103 kg

1,00 m 94 kg 103 kg/m 103 kg

0,50 m 94 kg 206 kg/m 103 kg
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1.20 STUDIO / E

Belastungsangaben

Grundlage für Angaben zu Trag-
lasten sind Dimensionierungen 
nach DGUV Information 215-
313 (früher BGI 810-3) und 
DIN 56950. Bauteile, die an die 
Schiene als Teil einer Abhängung 
angebracht werden sind im Sinne 
der DIN 56950 für die doppelte 
Nennbelastung ausgelegt. Dabei 
ist ein Beiwert für dynamische 
Kräfte von 1.2 berücksichtigt 
worden. Sollten bei der 
Anwendung höhere dynamische 
Faktoren zu erwarten sein, 
müssen die Werte für Traglasten 
dementsprechend gemindert 
werden. 

Schienen und deren Wagen 
wurden als Lastaufnahmemittel 
ähnlich wie Laststangen 
betrachtet. Die Traglasten in den 
Schienentabellen berücksichtigen 
den Typ der Aufhängung. 

Wandarme werden als 
Anschlagpunkte im Bauwerk 
angesehen und dementsprechend 
bemessen.

Capacité de charge 

La base du dimensionnement 
sont les indications selon 
DGUV Informations 215-313 
(anciennement BGI 810-3) et 
DIN 56950. Des composants 
faisant partie d'une suspension 
du rail sont dimensionnés 
selon DIN 56950 pour le double 
de leur surcharge nominale 
(Nennbelastung) incluant un 
coefficient dynamique de 1,2. Si 
des facteurs dynamiques plus 
importantes sont prévisibles lors 
d'une utilisation, il faut diminuer 
les surcharges indiquées en 
conséquence.

Les rails et leurs chariots sont 
considérés comme moyen 
porteur en équivalent aux 
porteuses (Lastaufnahmemittel 
selon DIN 56950). Les surcharges 
indiquées aux tableaux prennent 
en compte le type de suspension.

Les consoles murales sont 
considérées comme des points 
de fixation dans le bâtiment 
selon DGUV et dimensionnées en 
conséquence.

Load Capacity 

The basis for dimensioning 
are considerations according 
to DGUV Information 215-313 
(formerly BGI 810-3) and DIN 
56950. Components being part 
of suspensions are dimensioned 
according to DIN 56950 for the 
double of their nominal load. A 
factor of 1,2 for dynamic forces 
is taken into account. If due to 
the use a higher dynamic factor 
is expected, the indicated loads 
need to be reduced accordingly.

Tracks and their runners 
are considered as load-
bearing devices like fly-bars 
(Lastaufnahmemittel according to 
DIN 59650). The indicated loads 
take into account the type of 
suspension.

Wall mount brackets are 
considered as attachment points 
in buildings according to DGUV 
and dimensioned accordingly.

1.20 STUDIO / E
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Belastungsdiagramm / Tableau des charges / Load Capacity

Alle Werte wurden mit 3-facher 
Sicherheit berechnet.

Toutes les charges calculées 
avec un facteur de sécurité de 3.

All load capacities calculated 
with a safety factor of 3.

Länge / 
Longueur / 
Length 
[m]

Mit Nutenstein / Avec ecrou autoblocant / With Camlock Nut: 3120 0091

Punktlast / 
Charge ponctuelle / 
Point load 
[kg]

Streckenlast / 
Charge linéaire / 
Line load
q [kg/m]

Verteilte Gesamtlast / 
Charge répartie /

Uniformly distributed load
F [kg]

Bitte beachten Sie bei Anwendung 
der Lastangaben für STUDIO E 
auch die Belastungsgrenze der 
gewählten Abhängung.

Quand vous utilisez le tableau 
de charge de STUDIO E, faites 
également attention à la charge 
maximale d’utilisation du type de 
suspension que vous avez choisi.

When using the load table for 
STUDIO E please be also award 
of the admitted load of the kind 
of suspension you will use.

Schienensysteme / Systèmes de rail / Track Systems1
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1.20 STUDIO / E: Vermaßung / Dimensions / Dimensioning

Alle Maße in mm / Toutes les dimensions en mm / All dimensions in mm

Schienensysteme / Systèmes de rail / Track Systems1
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STUDIO

4-Rad-Laufwagen / 
Chariot double / 

4-Wheel Runner = HD

Laufwagen 4+4 / 
Conducteur 4+4 / 

Master Runner 4+4= HD

Laufwagen HD / Conducteur HD / HD Runner

Rohrmontage / Montage sur tube / 
Tube Mounting

2-Rad-Laufwagen / Chariot simple / 
2-Wheel Runner = LW
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1.20 STUDIO / E: Referenzen / Références / References

Schienensysteme / Systèmes de rail / Track Systems1

//Photo: Gerriets / FHNW Brugg – Switzerland / STUDIO E tracks with 5 FRICTION-DRIVE motors
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1.20 STUDIO / E
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Die Vorhangteile werden ohne 
Zugseil bewegt. Der FRICTION-
DRIVE Motor fährt mittels Treibrad 
nahezu lautlos an der Schiene 
entlang. Die zu ziehenden Objekte 
(Vorhänge, Kulissen etc.) werden 
direkt an die Antriebseinheit 
angehängt. Dies ermöglicht lange 
und komplexe Schienenführungen 
bis hin zu Endlosfahrten.

Patience motorisée sans drisse
de manoeuvre. 
Principe de fonctionnement : le 
moteur embarqué se déplace 
e long du rail grâce à sa roue 
motrice. Les objets entraînés 
(rideaux, éléments de décor) sont
accrochés directement au niveau
du moteur.
Alimentation du moteur par câble
ou rails conducteurs.

Curtain sections move without 
rope via a friction-drive motor 
that silently moves along the 
track. The motor receives its 
power from a trailing festoon 
cable. Curtains/scenery are
directly attached to motor and
are "pushed" or "pulled" along
the track.
This allows long, complex track
configurations, including endless
loops.

3120 7111
Endschalter / Fin de course 
/ Limit Switch, Track 
Mounted

3100 0091
Feststeller HD / Arrêt HD / 
End Stop HD

3120 7131
Endschalterbügel / Ski fin 
de course / Limit Switch 
Arm

3120 70-
FRICTION-DRIVE Motor / 
Moteur FRICTION-DRIVE / 
FRICTION-DRIVE Motor

3120 0011
Schienenverbinder / 
Raccord de rail / Track 
Splice

3100 0025
2-Rad-Laufwagen, schwarz 
/ Chariot simple, noir / 
2-Wheel Runner, black
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1.20 STUDIO / E
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3100 0011
Laufwagen 4+4 / 
Conducteur 4+4 / 
Master Runner 4+4

3100 0051
Laufwagen HD / Conducteur 
HD / HD Runner

3120 1311
Schiene gerade, mit 4 
Stromleitern / Rail droit - 4 
rails conducteurs / Track, 
straight with 4 conductor 
rails 

3120 9011
Nutenstein / Ecrou 
autoblocant / Camlock Nut

4302 0121
Trigger Clamp / Collier 
simple

3100 0031
4-Rad-Laufwagen / Chariot 
double / 4-Wheel Runner

Die Angaben zu den möglichen Antriebsarten 
dienen zur besseren Orientierung und 
Vorauswahl. Je nach Anwendung können 
im Einzelfall auch andere Antriebsarten zur 
Umsetzung kommen.
Les informations relatives aux différents 
types d'entraînement sont une première 
orientation. En fonction des configurations 
concrètes, d'autres types d'entraînement 
peuvent être proposés.
The details on the possible methods of 
operation are to aid in navigating through and 
selecting the right products. Depending on 
the application, other motor types may also 
be used from case to case.

Mögliche Antriebe / 
Types d'entraînement / 
Methods of Operation
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Schiene STUDIO gebogen
•	Technische Beschreibung: 
	 siehe Schiene gerade.
•	1/4 Kreis, 90° Bogen.
•	Farbe: schwarz eloxiert.

Schiene STUDIO gerade
•	Alu-Strangguss aus 
	 ALMgSi 0,5 F22.
•	Nutenkanal an Oberkante 
	 Schiene für Montage von 
	 Aufhängungen.
•	Verbindung mit Stahlstiften.
•	Farbe: schwarz eloxiert.

Schiene STUDIO E gerade
•	Technische Beschreibung: 
	 siehe Schiene gerade.
•	Inklusive Stromleiter und 
	 Befestigungsclips.
•	Farbe: schwarz eloxiert.

STUDIO - rail cintré
•	Descriptif technique : voir rail 
droit.
•	1/4 De cercle, 90°.
•	Coloris : noir anodisé.

STUDIO - rail droit
• Profilé alu ALMgSi 0,5 F22.
•	La rainure en partie supérieure 
	 permet une fixation facile des 
	 raccords et éléments de 
	 suspension.
•	Coloris : noir anodisé.

STUDIO E - rail droit
•	Descriptif technique : 
	 voir rail droit.
•	Avec rails conducteurs et clips 
	 de fixation.
•	Coloris : noir anodisé.

STUDIO Track, Curved
•	Technical Technical details: 
	 see Track, Straight.
•	1/4 circle, 90° curve.
•	Colour: black anodized.

STUDIO Track, Straight
•	Extruded Aluminium profile 
	 ALMgSi 0,5 F22.
•	Mounting groove on top of 
track.
•	Joint pin connection.
•	Colour: black anodized.

STUDIO E Track, Straight
•	Technical Technical details: 
	 see Track, Straight.
•	With conductor rail and 
	 mounting clips.
•	Colour: black anodized.

Art. / Réf. Farbe Coloris Colour cm g

3120 1041 mit Ansatz Avec amorce with Splice 200 8.100
3120 1061 Sonderbogen - 

mit Ansatz
Cintre sur mesure 
- avec amorce

custom curve - 
with Splice

- -

Art. / Réf. Farbe Coloris Colour cm g/m

3120 1011 schwarz eloxiert noir anodisé black anodized 600 2.200
3120 1021 schwarz eloxiert, 

Sonderlänge
noir anodisé, 
coupe sur mesure

black anodized, 
cut length

max. 600 2.200

Art. / Réf. Farbe Coloris Colour cm g/m

Anzahl 
Stromleiter:

Nb rails 
conducteurs :

number of 
conductor rails:

3120 1211 2 Stromleiter 2 rails conducteurs 2 Conductor rails 600 3.370
3120 1311 3 Stromleiter 3 rails conducteurs 3 Conductor rails 600 3.955
3120 1411 4 Stromleiter 4 rails conducteurs 4 Conductor rails 600 4.540
3120 1511 5 Stromleiter 5 rails conducteurs 5 Conductor rails 600 5.125
3120 1611 6 Stromleiter 6 rails conducteurs 6 Conductor rails 600 5.710

Sonderlänge - 
Anzahl 
Stromleiter:

Coupe sur mesure 
- Nb rails cond.:

cut length - 
number of 
conductor rails:

3120 1221 2 Stromleiter 2 rails conducteurs 2 Conductor rails max. 600 3.370
3120 1321 3 Stromleiter 3 rails conducteurs 3 Conductor rails max. 600 3.955
3120 1421 4 Stromleiter 4 rails conducteurs 4 Conductor rails max. 600 4.540
3120 1521 5 Stromleiter 5 rails conducteurs 5 Conductor rails max. 600 5.125
3120 1621 6 Stromleiter 6 rails conducteurs 6 Conductor rails max. 600 5.710

Radius / 
Rayon

1.20 STUDIO / E: Schleuderschiene / Patience au jeté / Walk Along Track

Länge / 
Longueur / 
Length

Länge / 
Longueur / 
Length

Schienensysteme / Systèmes de rail / Track Systems1
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Schiene STUDIO E gebogen - 
mit Ansatz
•	Technische Beschreibung: 
	 siehe Schiene gerade.
•	1/4 Kreis, 90° Bogen.
•	Inklusive Stromleiter und 
	 Befestigungsclips.
•	Farbe: schwarz eloxiert.

STUDIO E - rail cintré - avec 
amorce
•	Descriptif technique : 
	 voir rail droit.
•	1/4 De cercle, 90°.
•	Avec rails conducteurs et clips 
	 de fixation.
•	Coloris : noir anodisé.

STUDIO E Track, Curved - with 
Splice
•	Technical Technical details: 
	 see Track, Straight.
•	1/4 circle, 90° curve.
•	With conductor rail and 
	 mounting clips.
•	Colour: black anodized.

Art. / Réf. Farbe Coloris Colour cm g

Anzahl 
Stromleiter:

Nb rails 
conducteurs :

number of 
conductor rails:

3120 1241 2 Stromleiter 2 rails conducteurs 2 Conductor rails 200 10.406
3120 1341 3 Stromleiter 3 rails conducteurs 3 Conductor rails 200 12.006
3120 1441 4 Stromleiter 4 rails conducteurs 4 Conductor rails 200 13.626
3120 1541 5 Stromleiter 5 rails conducteurs 5 Conductor rails 200 15.226
3120 1641 6 Stromleiter 6 rails conducteurs 6 Conductor rails 200 16.827

Sonderlänge - 
Anzahl 
Stromleiter:

Coupe sur mesure 
- Nb rails cond.:

cut length - 
number of 
conductor rails:

3120 1261 2 Stromleiter 2 rails conducteurs 2 Conductor rails - -
3120 1361 3 Stromleiter 3 rails conducteurs 3 Conductor rails - -
3120 1461 4 Stromleiter 4 rails conducteurs 4 Conductor rails - -
3120 1561 5 Stromleiter 5 rails conducteurs 5 Conductor rails - -
3120 1661 6 Stromleiter 6 rails conducteurs 6 Conductor rails - -

Radius / 
Rayon

1.20 STUDIO / E: Schleuderschiene / Patience au jeté / Walk Along Track

Schienenverbinder
•	Zum Verbinden zweier 
	 Schienenteile.
•	Mit Verbindungsstift zum pass-
	 genauen Zusammenfügen der 
	 Schienenteile.

Raccord de rail
•	Pour raccorder deux rails.
•	Avec goujon acier pour une 
	 liaison parfaite des rails en 
	 partie inférieure.

Track Splice
•	Connects two track sections.
•	With joint pin.

Art. / Réf. Farbe Coloris Colour g

3120 0011 schwarz noir black 495

G3-Silence 2-Rad-Laufwagen
•	Mit seitlicher Aufnahme für 
	 Vorhanghaken und mit 
	 Drehwirbel.
•	Gleiches Höhenmaß wie Art-Nr. 
	 3100 0021/22 (Vorgänger-
	 modell).

Chariot simple G3-Silence
•	Logement latéral intégré pour 
	 crochets rideau et partie 
	 inférieure pivotante.
•	Hauteur de construction 
	 inchangée par rapport au 
	 modèle réf. 3100 0021/22.

G3-Silence 2-Wheel runner
•	With integrated slot allowing 
	 curtain to be hung high on 
	 carrier so that most of the 
	 carrier is hidden behind the 
	 curtain's top edge.
•	With 360º swivel attachment.
•	Same height dimension as 
	 previous model 
	 (Ref. 3100 0021/22).

Art. / Réf. Farbe Coloris Colour kg g

3100 0025 schwarz noir black 10 35
3100 0026 weiß blanc white 10 35

Tragkraft / 
Charge / 
Load Capacity

Schienensysteme / Systèmes de rail / Track Systems1



10

TECHNIC

1.20 STUDIO / E: Schleuderschiene / Patience au jeté / Walk Along Track

Laufwagen 4+4
•	4 Trag- und 4 Stützrollen, 
	 kugelgelagert.
•	Gummiringe zur 
	 Aufpralldämpfung.

Conducteur 4+4
•	4 roulettes sup. et 4 roulettes 
	 inf., sur roulement à billes.
•	Muni d‘amortisseurs anti-choc.

Master Runner 4+4
•	4 top load bearing and 4 bottom 
	 stabilizing wheels, ball bearing.
•	Rubber rings to reduce 
	 stacking noise.

Art. / Réf. Farbe Coloris Colour kg g

3100 0011 schwarz noir black 20 180Tragkraft / 
Charge / 
Load Capacity

Laufwagen HD
•	4 Trag- und 4 Führungsrollen, 
	 kugelgelagert.
•	Mit Absturzsicherung.
•	Nicht für TRUMPF geeignet.

Conducteur HD
•	4 roulettes sup. et 4 roulettes de 
	 guidage, sur roulement à billes.
•	Avec sécurité stop-chute.
•	Incompatible avec modèle 
	 TRUMPF.

HD Runner
•	4 top load bearing and 4 bottom 	
	 stabilizing wheels, ball bearing.
•	With fall protection.
•	Not compatible with TRUMPF 
	 track system.

Art. / Réf. Farbe Coloris Colour kg g

3100 0051 schwarz noir black 30 720Tragkraft / 
Charge / 
Load Capacity

Laufwagen HD mit 
Überzugbügel
•	Sonst wie 3100 0051.
•	Nicht für TRUMPF geeignet. 
•	Tragkraft gilt nicht für 
	 Überzugbügel.

Conducteur HD avec patte de 
croisement
•	Descriptif idem réf. 3100 0051. 
•	Incompatible avec modèle 
	 TRUMPF.
•	La capacité de charge n’est pas 
	 valable pour la patte de 
	 croisement.

HD Runner with Overlap Arm
•	Technical details: please see 
	 3100 0051. 
•	Not compatible with TRUMPF 
	 track system.
•	Load capacity is not included 
	 with overlaping arms.

Art. / Réf. Farbe Coloris Colour kg g

3100 0061 schwarz noir black 35 815Tragkraft / 
Charge / 
Load Capacity

Kulissenwagen HD
•	4 Trag- und 4 Führungsrollen, 
	 kugelgelagert.
•	Mit Absturzsicherung.
•	Mit Kugelgelenk M8.
•	Nicht für TRUMPF geeignet.

Conducteur HD avec rotule
•	4 roulettes sup. et 4 roulettes de 
	 guidage, sur roulement à billes.
•	Avec sécurité stop-chute.
•	Avec boulon articulé M8.
•	Incompatible avec modèle 
	 TRUMPF.

Kulissenwagen HD
•	4 top load bearing and 4 bottom 
	 stabilizing wheels, ball bearing.
•	With fall protection.
•	With M8 threaded ball joint.
•	Not compatible with TRUMPF 
	 track system.

Art. / Réf. Farbe Coloris Colour kg g

3100 0071 schwarz noir black 35 640Tragkraft / 
Charge / 
Load Capacity

Schienensysteme / Systèmes de rail / Track Systems1

4-Rad-Laufwagen
• 4 Trag- und 2 Stützrollen, 
	 kugelgelagert.
•	Gummiringe zur 
	 Aufpralldämpfung.

Chariot double
•	4 roulettes sup. et 2 roulettes 
	 inf., sur roulement à billes.
•	Muni d‘amortisseurs anti-choc.

4-Wheel Runner
•	4 top load bearing and 2 bottom 
	 stabilizing wheels, ball bearing.
•	Rubber rings to reduce 
	 stacking noise.

Art. / Réf. Farbe Coloris Colour kg g

3100 0031 schwarz noir black 20 110Tragkraft / 
Charge / 
Load Capacity
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Tragkraft / 
Charge / 
Load Capacity

1.20 STUDIO / E: Schleuderschiene / Patience au jeté / Walk Along Track

Kulissenwagen HD mit 
Kulissenwagen-Unterteil
•	Sonst wie 3100 0071.
•	Klemmplatte gelenkig gelagert, 
	 für Kulissen-Wandstärke: 
	 8 - 60 mm.
•	Nicht für TRUMPF geeignet.

Conducteur HD décor
•	Descriptif idem réf. 3100 0071.
•	Plaquettes de serrage articulées 
	 et réglables de 8 - 60 mm.
•	Incompatible avec modèle 
	 TRUMPF.

HD Scenery Carrier with 
Scenery Attachment
•	Technical details: please see 
	 3100 0071.
•	For scenery, thickness: 
	 8 - 60 mm.
•	Not compatible with TRUMPF 
	 track system.

Art. / Réf. Farbe Coloris Colour kg g

3100 0101 schwarz noir black 35 1.009Tragkraft / 
Charge / 
Load Capacity

Rohrhaken, direkt
•	Mit Befestigungsset zur 
	 Direktmontage.
•	Für Rohrdurchmesser: 
	 48 - 60 mm.

Feststeller HD
•	Als Endstopp.
•	Mit Madenschrauben zur 
	 Fixierung.

Crochet de fixation - direct
•	Avec kit de fixation pour 
	 montage direct sur rail.
•	Pour Ø tube 48 - 60 mm.

Arrêt HD
•	Butée.
•	Vis pour positionnement et 
	 fixation.

Hook Clamp
•	With attachment kit for direct 
	 track mounting.
•	For pipe diameter: 48 - 60 mm.

End Stop HD
•	With set screws.

Art. / Réf. Farbe Coloris Colour kg g

3120 8011 schwarz noir black 50 605

Art. / Réf. Farbe Coloris Colour g

3100 0091 schwarz eloxiert noir anodisé black anodized 35
3100 0092 natur eloxiert alu anodisé clear anodized 35

Nutenstein
•	Zur Montage aller Zubehörteile.
•	Kann an jeder beliebigen Stelle 
	 in obenliegenden Nutenkanal der 
	 Schiene eingeführt werden.
•	Mit M10 Gewindebohrung.

Ecrou autoblocant
•	Permet la fixation de tous les 
	 accessoires au niveau du rail.
•	Peut être inséré à n‘importe 
	 quel endroit de la rainure du rail.
•	Avec filetage M10.

Camlock Nut
•	For accessories mounting.
•	Can be positioned at any place 
	 in the top groove of the track.
•	With hole to accept M10 bolt.

Art. / Réf. Farbe Coloris Colour g

3120 9011 silber argent silver 34

Schienensysteme / Systèmes de rail / Track Systems1

Wandarm 150
•	Mit Befestigungsset für Direkt- 
	 montage an der Schiene.
•	Wandabstand einstellbar.
•	Tragkraft: 45 kg.

Console murale 150
•	Avec kit de fixation pour 
	 montage direct sur rail.	
•	Distance au mur réglable.
•	Charge : 45 kg.

Wall Mount Bracket 150
•	With attachment kit for direct 
	 track mounting.
•	Wall distance adjustable.
•	Load Capacity: 45 kg.

Art. / Réf. Farbe Coloris Colour mm g

3120 8061 schwarz noir black 150 482
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Fingerweiche, 1 auf 2, manuell
•	Mit Tragrahmen.
•	Bedienung über Ø 8 mm Seil.
•	Ableitung des Bedienseils 
	 beidseitig möglich.

Fingerweiche, 1 auf 3, manuell
•	Mit Tragrahmen.
•	Bedienung über Ø 8 mm Seil.
•	Ableitung des Bedienseils 
	 beidseitig möglich.
•	Nicht mit Stromleiter einsetzbar.

Fingerweiche, 2 auf 3, manuell
•	Mit Tragrahmen.
•	Bedienung über Ø 8 mm Seil.
•	Ableitung des Bedienseils 
	 beidseitig möglich.
•	Nicht mit Stromleiter einsetzbar.

Aiguillage 1 à 2 - manuel
•	Monté sur châssis.
•	Commande par drisse Ø 8 mm.
•	Commande côté gauche ou 
	 droit.

Aiguillage 1 à 3 - manuel
•	Monté sur châssis.
•	Commande par drisse Ø 8 mm.
•	Commande côté gauche ou droit.
•	Imcompatible avec rails 
	 conduct.

Aiguillage 2 à 3 - manuel
•	Monté sur châssis.
•	Commande par drisse Ø 8 mm.
•	Commande côté gauche ou droit.
•	Imcompatible avec rails 
	 conduct.

Manual Single Track Switch, 
2 Positions 
•	With support frame.
•	Operation via Ø 8 mm rope.
•	Rope guide left or right.

Manual Single Track Switch
3 Positions 
•	With support frame.
•	Operation via Ø 8 mm rope.
•	Rope guide left or right.

Manual Double Track Switch
3 Positions
•	With support frame.
•	Operation via Ø 8 mm rope.
•	Rope guide left or right.

Art. / Réf. Farbe Coloris Colour mm g

3120 1701 schwarz noir black 840 13.500

Art. / Réf. Farbe Coloris Colour mm g

3120 1711 schwarz noir black 1150 15.800

Art. / Réf. Farbe Coloris Colour mm g

3120 1731 schwarz noir black 1150 18.000

1.20 STUDIO / E: Schleuderschiene / Patience au jeté / Walk Along Track

Wandarm 380
•	Mit Befestigungsset für Direkt- 
	 montage an der Schiene.
•	Wandabstand einstellbar.
•	Tragkraft: 30 kg.

Console murale 380
•	Avec kit de fixation pour 
	 montage direct sur rail.	
•	Distance au mur réglable.
•	Charge : 30 kg.

Wall Mount Bracket 380
•	With attachment kit for direct 
	 track mounting.
•	Wall distance adjustable.
•	Load Capacity: 30 kg.

Art. / Réf. Farbe Coloris Colour mm g

3120 8081 schwarz noir black 380 1.132

Schienensysteme / Systèmes de rail / Track Systems1

Wandarm 250
•	Mit Befestigungsset für Direkt- 
	 montage an der Schiene.
•	Wandabstand einstellbar.
•	Tragkraft: 45 kg.

Console murale 250
•	Avec kit de fixation pour 
	 montage direct sur rail.	
•	Distance au mur réglable.
•	Charge : 45 kg.

Wall Mount Bracket 250
•	With attachment kit for direct 
	 track mounting.
•	Wall distance adjustable.
•	Load Capacity: 45 kg.

Art. / Réf. Farbe Coloris Colour mm g

3120 8071 schwarz noir black 250 650
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Fingerweiche, 1 auf 2, 
motorisch
•	Antrieb über Spindelgetriebe.
•	Motor 24 VDC.
•	Nicht mit Stromleiter einsetzbar.

Aiguillage 1 à 2 - motorisé
•	Monté sur châssis.
•	Entraînement par moteur à vérin.
•	Moteur 24 VDC.
•	Imcompatible avec rails 
	 conduct.

Motor Driven Single Track 
Switch 2 Positions
•	Motor 24 VDC.

Art. / Réf. Farbe Coloris Colour mm g

3120 1741 schwarz noir black 840 12.600

Fingerweiche, 1 auf 3, 
motorisch
•	Antrieb über Spindelgetriebe.
•	Motor 24 VDC.
•	Nicht mit Stromleiter einsetzbar.

Fingerweiche, 2 auf 3, 
motorisch
•	Antrieb über Spindelgetriebe.
•	Motor 24 VDC.
•	Nicht mit Stromleiter einsetzbar.

Aiguillage 1 à 3 - motorisé
•	Monté sur châssis.
•	Entraînement par moteur à vérin.
•	Moteur 24 VDC.
•	Imcompatible avec rails 
	 conduct.

Aiguillage 2 à 3 - motorisé
•	Monté sur châssis.
•	Entraînement par moteur à vérin.
•	Moteur 24 VDC.
•	Imcompatible avec rails 
	 conduct.

Motor Driven Single Track 
Switch 3 Positions
•	Motor 24 VDC.

Motor Driven Double Track 
Switch 3 Positions
•	Motor 24 VDC.

Art. / Réf. Farbe Coloris Colour mm g

3120 1751 schwarz noir black 1150 14.800

Art. / Réf. Farbe Coloris Colour mm g

3120 1771 schwarz noir black 1150 17.000

Weichensteuerung 
G-FRAME 54
•	Für bis zu 3 Weichenpositionen.
•	Versorgungsspannung: 230 VAC.
•	Die Ausführungen der Steuer-
	 ungen kann von den gezeigten 
	 Bildern abweichen.

Unité de commande aiguillage 
motorisé G-FRAME 54
•	3 positions aiguillage maxi. 
•	Tension alimentation : 230 VAC.
•	Photos non contractuelles.

G-FRAME 54 
Switch Controller
•	Up to 3 switch positions.
•	Power voltage 230 VAC 
	 standard. 
•	Other voltages available.
•	Actual product may vary 
	 slightly from photograph.

Art. / Réf.

3190 5031 G-FRAME 54 G-FRAME 54 G-FRAME 54

Kabel für Weichensteuerung: Câble pour réf. 3190 5031 : Cable for switch controller:
3190 5111 Für Anlagenlängen bis 15 m Longueur câble 15 m max. For systems up to 15 m
3190 5112 Ab 15 m Aufpreis je weiterer 

lfm
Plus-value par ml suppl. 
de câble

Over 15 m, price per meter
increment

1.20 STUDIO / E: Schleuderschiene / Patience au jeté / Walk Along Track
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//Photo: Gonzales / Mercedes-Benz Museum – Stuttgart, Germany / STUDIO E track with FRICTION-DRIVE motor

1.20 STUDIO / E: Referenzen / Références / References
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